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Abstract 
Since the long past, interlanguage translation has always been of interest. 

Since Islam was accepted by non-Arab Muslims, the issue of Quran translation 

was also raised. Considering the special position of the Quran and its inhumanity, 

translating the Quran into non-Arabic languages has been and is the most 

challenging issue among translators. Especially, conveying the concept of 

allusions and similes is almost impossible considering the miracle aspect of the 

Quran. At the same time, with the widespread promotion of Islam in the world 

and the need for all Muslims to benefit from this source of revelation, the 

translation of the Quran is inevitable. On the other hand, the familiarity of the 

majority of people in the world with the English language has translated the 

Quran into this language very important. This article, using a descriptive-

analytical method, seeks to answer the question of how the English translators of 

the Quran (Arberry, Saffarzadeh, Pickthall, and Yusuf Ali) acted in the translation 

of the word “Ba’dh” (“some”) and its compositions. In the study of the existing 

translations, the effect of the difference in the mother tongue and the cultural 

differences of the translators is evident in the presented works. Of course, other 

translations have also been used as needed. The results of the research indicate 

that in most cases the grammatical role of the word or its specific meaning in the 

composition has been neglected and the correct translation has not been provided. 
 

Keywords: English Translation of Quran, Arberry, Yusuf Ali, Saffarzadeh, 

Pickthall, the Word “Ba’dh” (“Some”). 
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 ژوهشیپمقاله علمی ـ  

های و ترکیبات آن در برخی ترجمه« بعض»بررسی نحوه ترجمه واژه 
 انگلیسی قرآن

 2ینوروز یمجتبو  1جواد چاجی

 چکیده
زبانی همواره موردتوج  بوده استت ا از زمانی    استتور موردشذ ر  های دور ترجم  بیناز گذشتت  

با توج  ب  جا گاه و ژه اریغ و مستتاماناغ ریربرق ارار گر، م موعتتوج ترجم  اریغ نیر مشر. شتت ا 
تر ن موعتتوج در بین م رجماغ بوده و های ریربربی شرچالشریربشتتری بودغ یغم ترجم  اریغ ب  زباغ

ها با توج  ب  بع  ابجاز اریغ تقر باً  اری ریرممکن استت ا و ژه ان قال مفهور  نا ات و مثلهستت ا ب 
سشح جهاغ دربین سور در  س رده ا ساماناغ از ا ن منبع وحیم و لرور بهرهحال با ترو ج گ گیری هم  م

ناشذ ر اس ا از طر،ی یشنا ی ا ثر   مردر دنیا با زباغ انگایسیم ترجم  اریغ ترجم  اریغ امری اج ناق
م ب  دنبال یایتحا - یفیای برخوردار  رده استت ا ا ن مقال  ب  رو  تو تتب  ا ن زباغ را از اهمی  و ژه

اریغ )یربریم  تتفارزادهم شیک ال و  وستتی بای  در  یستتی  م رجماغ انگا  ن ستتوال استت  شاستتب ب  ا
تفاوت  موجود تأثیر یهاترجم  یان ؟ در بررستترده و تر یبات یغم چگون  بمل « بعض»ترجم  واژه 

سب های ،رهنگی م رجماغم در یثار ارائ زباغ مادری و تفاوت س ا الب   گاهی ح شهود ا ش ه  اموً م
س ا ن اد گر ترجم  نیاز گر ری ب  ش ه ا س    یج شژوهش حا ها نیر زده  ش ر موارد ب  از یغ ا    در بی

س فاده س وری واژه  ا معنای خاص یغ در تر یب ا ش ه و ترجم  ش هم بینقش د ارائ    حیحیتوجهی 
 نش ه اس ا

 
 «ابعض»ترجم  انگایسی اریغم یربریم  وسی بایم  فارزادهم شیک الم واژه  واژگان کلیدی:
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 طرح مسئله .1
ای برخوردار استت ا ا ن زباغ بووه بر های زن ه دنیا از اهمی  و ژهزباغ انگایستتیم در میاغ زباغ

س  ب  شورهای دنیا ا سیاری از   سمی ب س  و بنواغ  ک زباغ بینا نک  زباغ ر ش ه ا الماای شذ ر،   
گرددا ا ن زباغم راه ارتباطی نجار میالماای ب  ا ن زباغ اهای بینت و ن بیشتت ر استتناد و م ارک و   اق

های مخ ای اس ا از طر،ی بسیاری از مردر دنیا با  ک  گر و ابراری برای شناخ  و شناسان غ ،رهنگ
جای اریغ هم  مردر را مورد خشاق ارار داده اس  و اریغ اسور مک بی جهانی اس  و خ اون  در جای

جه   روازا نه مورد توج  ااوار و مال مخ ای بوده اس ا بنواغ   اق یسمانی مساماناغ هموار ر م ب 
ورزاغ و مس شرااغم ترجم  های ررض،همیها و  جنشر هر چ  به ر معارف اسومی و مبارزه با تحر ی

رو اس     تع اد ز ادی ترجم  انگایسی از انگایسی  حیح از اریغ اهمی  بسیار ز ادی داردا ازهمین
تواغ ب  یثار یرتور جاغ یربری ش ه میهای نوش  تر ن ترجم سی ه اس ا از مهماریغ نوش   و ب  چاپ ر

(Arthur John Arberry)( نگ بالن ین ا رو  تامن  ل   وستتی بایم  ب ا م  شتتتا رم ب  Thomasم مح

Ballentine Irving( م محم  مارمادوک شیک ال Marmaduke Pickthall)  شاره      ردو طاهره  فارزاده ا
ها دارای نقاط اوت مخصوص ب  خود اس ا ینچ  مسام اس  ا ن اس     هیچ م رجمیم غهر ک از ی

ص  ان قال  س  ب  زباغ مق س  شیار خ اون  را یغ گون     ه ش م نخواه  توان س  هم با هر ان ازه زبرد
ش غ هرچ  بیش ر ب  مقصود ا ای اریغم توان  در جه  نرد کهای موجود مینق  ترجم  روازا نده ا 

ش هم چهار ترجم  یربریم  فارزادهم شیک ال های مع بر نوش  راهگشا باش ا در ا ن مقال  از بین ترجم 
های مخ ای و با زباغ های ا ما ا ن چهار م رجم از ،رهنگو  وسی بای را جه  بررسی ان خاق  رده

شاغ تأثیر بسرا ی ا  توان  بر روی سبک ترجم و ا ن خود موعوبی اس     می هس ن مادری م فاوت 
های د گر استت ا ا ن واژه ب  برانگیر در ترجم  اریغ ب  زباغاز موارد چالش« بعض»داشتت   باشتت ا واژه 

ساخ   میجما  می های مخ افی    دردلیل نقش شود گیرد و تر یبات خا ی    از یغ در زباغ بربی 
لذا توج  ب  تفستتیر ی   و معنای خاص تر یب  ان ازداا جاد ابهار نموده و معمولًا م رجم را ب  اشتت باه می

س  ترجم  سیار مهم اس ا در ا ن مقال  ب  بررسی و مقا  های ساخ   ش ه از ا ن واژه در ترجم  ی اتم ب
ا شیش از  ردها را بیاغ خواهیم شرداز م و ا رادات وارد بر ترجم می« بعض»ذ رشتت هم با محور   واژه 

ب  م ب  بحث ا تتایم اب  ا  غ شرداخ   و ستت ن واژه موردن ر را از لحا  اعر،ی اجمالی م رجمورود 
های یغ را ا در بخش ا تای مقال م با اشتاره ب  برخی ی ات موردن رم ترجم  نیممیستاخ اری بررستی 

ن ر و تر یبات یغ استت  و نحوه ترجم  دا تمر ر ما بر روی ترجم  واژه مور نیممیو مقا ستت    ردهذ ر 
 س ابقی  ی   م ن ر نی
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 پیشینه پژوهش .2
های ریربربی مشتتلول ب  ،راگیری زباغ مستتاماناغ از  تت ر استتور با تأ ی  و تشتتو   شیامبر ا رر

برق مثل ساماغ ،ارسیم بودن  تا ب وانن  ارتباط مؤثرتری با د گر ااوار داش   باشن ا وجود ا حاق ریر
هی برخی از ی ات اریغم ب  د گر شتت  تا گابول حبشتتی و  تتهیب رومی در بین مستتاماناغم بابث می

 ا در دوراغ  تتحاب  و تابعیاغ نیر ارائ  10 :  1388ها ترجم  شتتود )جواهریم درستتنام  ترجم م زباغ
ها ی از اریغ ادام  داشتتت ؛ اما در بین ا،رادی نیر بودن     ب  دلا ای با ترجم  اریغ مخالف  ترجم 

وا اوی »مو همکاراغ ز ارغ چهارر ادام  داش  )شیروز،ر ردن  و منازبات بر سر ا ن موعوج تا شیش امی
گیری ها در بازخوانی مج د شیشتتین  تار ب ترجم  اریغ  ر م )مشالع  موردی ستتیر شتتکلن رها و ن ر  

ن ر از جواز  ا برخی از دلا ل مخالف  ینها با ترجم م  تترف72 :  1399م «های ،ارستتی ترجم 
ش ن ترجم  معانی و مفاهیم اریغم امکاغ بربی بود    از ن ر مح وا با اریغ برابری  ن  ارائ  م نی ریر ن ا

ای از موح ات ستتیاستتی چوغ مقابا  با تو  و یثار شتتربی نیر بر یغ م رتب باشتتت ؛ همچنین شاره
،رهنگ نام  جای ا تتل اریغ بوده استت  )جمعی از محققاغم  ها بر نی ترجم  گاستت عمارگراغ برای جا

 ا ابوحنیف  نخس ین  سی بود    ب  جواز خوان غ اریغ در نماز ب  زباغ 1341 /1 :  1394باور ارینیم 
ها نیر ، وا دادن  ،ارستتی ، وا داد و برخی از شتتتاگرداغ او بر ا ن استتتان ب  خوان غ نماز ب  د گر زباغ

س ن      ا الب   برخی اائل ب  ا ن ن ر ه79 :  1399م «احکار و تار ب ترجم  اریغ  ر م»)الشیباویم
 ا 313: 3ق:  1360الاتقاغ ،ی باور القریغم ابوحنیف  بع اً از ا ن ن ر خود برگشتت   استت  )ستتیوطیم

ها و  شتتمکش ها بر ستتر جواز ترجم  اریغ تا اوا ل ارغ چهارر ادام  شی ا  ردا در ارغ چهارر اخ وف
مای ماوراء النهر و ب   ا ترجم  تفستتیر بررج جامع البیاغ طبری ب  هم  با« ترجم  و تفستتیر رستتمی»

سنام  ترجم م  سامانی رخ داد )جواهریم در صور بن نو.  ساشاغ من س    ا از یغ 10 :  1388درخوا
های ،ارستتیم های مخ ای و بیش از هم  ب  زباغهای گوناگوغ و م ع دی از اریغ ب  زباغشنم ترجم 

ترجم  انگایستی را از روی    نخست ینAlexander Rossاردو و انگایستی نوشت   شت ا الکستان ر ران )
ب  چاپ « اریغ محم »ر ب  نار ۱۶۴۹نوش  و در سال  (André du Ryerترجم  ،رانسوی ین ره دور   )

 ورت مس قیم ر م ن بربی اریغ ب 1734  برای نخس ین بار در سال George Saleرسان ا جرج سیل )
نگاهی اجمالی ب  » م ر،   شتت  )و ستتیبنواغ  ک اثر مشاوق شذب  انگایستتی برگردان  و ترجم  او ب 

تواغ های  امل و موردتوج  ب  زباغ انگایسی می ا ازجما  ترجم 68تا: م بی«های انگایسی اریغترجم 
م  نگ ) 1955 م یربری )1942ر م  وستتی بای ) 1930های شیک ال )ب  ترج ر  و  1980ر م ا رو 

شاره  1380 فارزاده ) س ا ها مورد ا ا ن ترجم  رد   ا سی برخی از محققاغ ارار گر،   ا نق  و برر
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بررستتی »گاهی  ک م رجمم محور  ار ارار گر،   و ترجم  وی مورد بررستتی و نق  بوده استت ا مقال  
سی بای سی  و ش   یرتور جفری )« ترجم  انگای ترجم  طاهره  فارزادهم » م مقال  Arthur Jefferyنو

ر یربری»تبار،یروزجائی و مقال  ین تکنوش   حس« ای ارتباطی از اریغ  ر مترجم  « نگاهی ب  اریغ مفسَّ
نوشتت   بب الرحیم ا وائی از ا ن دستت   هستت ن ا گاهی هم  ک ستتوره محور بحث بوده و ترجم  چن  

های انگایسی اریغ یربریم شا ر و بررسی تشبیقی ترجم » ه اس ا مقال  شم رجم از یغ با هم مقا س  
نق  و ارز ابی »السادات حسینیم مقال  نوش   خ  ج  بامری و ز نب« رب  ارا ی از ی ات من خب سوره

بررستتی و »نوشتت   محمود واب ی و مقال  « های انگایستتی اریغ  ر م از ستتوره مبار   الانستتاغترجم 
سی از اریغ  ر م س  چهار ترجم  انگای س ن ا « مقا  س  ه سی محم جواد وز ری ،رد از ا ن د ش    نو

س   د گری از مق ساخ ارهای ادبی  ا واژهد سی برخی  سی های خاص در ترجم الات ب  برر های انگای
های ،ارستتی و انگایستتی اریغ بررستتی عتتمیر ،ابای شنهاغ در ترجم »تواغ ب  مقال  میان     شرداخ  

و نقش یغ در ،ری ن  معادل  ابی در « لبن» ابی ماده ر شتت »هرزاد منصتتوریم مقال  نوشتت   م«  ر م
نوشتت   محم حستتن و محم حستتین شتتیرزاد و ببان « های ،ارستتی و انگایستتی اریغ  ر مترجم 

«  های ،ارسی و انگایسی اریغهای تشبی  در ترجم لف ؤبررسی چگونگی ان قال م»شور و مقال  مصو ی
ا در ا ن مقال  با توج  ب  معانی مخ ای واژه  ردنوش   امی  ا بریم محم   ردانی و اب م رمخواه اشاره 

م  وسی بایم شیک ال و  فارزاده را مورد های یربریش ه با یغم ترجم تر یبات خاص ساخ  و « بعض»
ش هم شژوهشی با ا ن موعوج اسان جس جوی انجار ا ما شا اغ ذ ر اس  بربررسی و مقا س  ارار داده

 های موردن ر انگایسی اریغ انجار نش ه اس ابر روی ترجم 

 روش تحقیق .3

تحایای اس     تر یبی از رو  تشبیقی و رو  تحایای اس ا  -مقال  تشبیقی رو  تحقی  در ا ن 
شتتون  و در رو  تحایای ب  ای دو  ا چن  ش   ه مشتتاب  با هم مقا ستت  میدر رو  تشبیقی  ا مقا ستت 

ای و با اس فاده از شودا اطوبات موردنیاز از طر   منابع   ابخان بررسی اجرای  ک ش   ه شرداخ   می
س ا با توج  ب  تع اد ز اد ی اتی    ظر، ش ه ا ضای مجازی و منابع الک رونیکی مع بر گردیوردی  ی  ،

ا م    در نگاه هام ی اتی را ان خاق  ردهها ب   ار ر،   استت م جه  بررستتی ترجم واژه مورد ن ر در یغ
ش باه می س یابی ب  ترجم  ان ازدا در نها  ماول دارای ابهار بوده و معمولًا م رجماغ را ب  ا ها با ه ف د

ن ر بهین م مورد مقا س  و تحایل ارار گر،   اس ا شا اغ ذ ر اس م در ان خاق بنواغ ترجم  مناسب  ا 
 ارر،   از یغ در ی   و  ا تر یبات ب « بعض»ترجم  نامناستتتبم  تتر،اً ترجم  ارائ  شتتت ه درباره واژه 

 ر ا ن تحقی  مورد بحث ما نیس اموردبحثم م ن ر بوده و نحوه ترجم  بقی  ی   د

https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=99957
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=99957
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=99957
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=99957
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=334501
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 های ایشانآشنایی با چهار مترجم منتخب و ترجمه .4
به ر و تر یبات یغم « بعض»شتت ه از واژه های ارائ شیش از ورود ب  بحث بررستتی و مقا ستت  ترجم 

س  ب  شنا مورد طور اجمالی با م رجماغا ا از بین ا،راد م ع دی     ار ترجم  اریغ  ر م شو مبحث ی
سی شرداخ   سی ان خاق ب  زباغ انگای سی بایم یربریم شیک ال و  فارزاده جه  مشالع  و برر ان م  و

 ها اس اان ا دلیل ا ن ان خاق ارائ  ترجم   امل از اریغ  ر م و اخ وف در زباغ مادری یغش ه

 عبدالله یوسف علی یک.

یات  وستیک تحصتیل  رد و ر در هن وست اغ است ا اب  ا در رشت   ادب 1872 وستی بای م ول  
های مشر. سیاسی در هن  و انگاس اغ س ن برای تحصیل در رش   حقوق ب  انگاین ر، ا وی از چهره

بنواغ نما ن ه انگاین در بودا ب  زباغ انگایستتی تستتام  امل داشتت  و در جر اغ جنگ جهانی اول ب 
سال  سرانجار در  ضور  ا، ا  سالر در لن غ درگذ1953 نفرانن شار ن ح های ش ا وی در ،ا ا  

ر مو،  ش   ار ترجم  اریغ  ر م را ب  شا اغ رسان ه و یغ را ب  چاپ برسان ا چاپ سور 1937ر تا 1925
" من شر ش     تا نوغ ب  ا ن The Holy Quran: Text, Translation and Commentaryا ن   اق با بنواغ "

های انگایستتی اریغ استت ا وی بووه بر ن ترجم شتتودا ا ن ترجم   کی از مشتتهورتر نار شتتناخ   می
ای برای هر سوره و چن  ن ها و تفاسیر اریغ  ر م و همچنین مق م ترجم  اریغم مق ماتی درباره ترجم 

ان ا رو  وی در ترجم  از نوج  هشتتر حذف 1990ها در چاپ شیوستت  نیر نوشتت   استت     شیوستت 
سیاری برا س     در یغ تو  ب شناخ ی ا سی بای ب  ی حفظ چهارچوق زباغ مب أ میمعنا شودا  و

های ها ی را برای توعیح ب  یغ ا،روده اس ا از ترجم ترجم   ام  ب   ام  اریغ شرداخ   اس  و حاشی 
س فاده ا  می سیر اریغ ا سی و همچنین تفا سام تر اریغ ب  زباغ انگای س ا ت ش ن  ه ا وی بر زباغ  ن ا

گاهی ازبربی و  نگاهی ب  زن گی »رون  )الخشیبمشمار میهای وی ب م ازجما  ععیباور شربی نای
  ا88-73: 1389 م«ی بای و ترجم  او از اریغ  ر مبب الا   وس

 آرتور جان آربری دو.
های باست انی ب  تحصتیل شرداخ  و ر در انگاست اغ است ا اب  ا در رشت   زباغ1905یربری م ول  

سی و سوی س ن ب  یموخ ن زباغ و ادبیات ،ار ش  )مو المعارف بررج ةدائربجنوردیمبربی هم  گما
ر 1947ر  رسی اس ادی زباغ ،ارسی و در سال 1944م م خل یربری ا در سال 1 :  1367 اسومیم

بنواغ رئین تبایلات  رسی اس ادی زباغ بربی را در دانشگاه لن غ گر، ا در خول جنگ جهانی دور ب 
بات انگاستت اغ ب   ار گر،   شتت ا یثار وی از ن ر تنوج و تع د و نیر دول ی ب  زباغ بربی در وزارت اطو
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 250-227 :، ص1401 پاییز و زمستان، 33، شماره هفدهمخاورشناسان، سال  یپژوهقرآن یدو فصلنامه علم       

 قرآن یسیانگل یهاترجمه یآن در برخ یباتو ترک« بعض»نحوه ترجمه واژه  یبررس
 یجواد چاج

 ینوروز  یمجتب

ای    در نگار   ا  ن م و نیر ب  ستتبب نثر رواغ و بیاغ ستتاده و شتتابران جامعی  یرا ی    برعتت  می
من  بوده و  بردم از شتتهرت ،راوانی برخوردار استت ا وی ب  تار ب و ،رهنگ ا راغ بواترجم  ب   ار می

س انیم تألیفاتی س  )ارد ش   ا س » در ا ن زمین  دا سخ یربری و ،هر سومینگاری ن  م«های خشی ا
م  انگایستتی اریغ  ر م استتت     بای86 :  1380 ثار مشتتهور وی ترج ا  ی ب ر  ا ازجم ررم 

برخورداری از دا   ا،یم ب  با  بیاغ ز با و شتتیوام همچناغ موردتوج  استتت ا ا ن   اق در ستتتال 
ر یربری»" ب  چاپ رستتی  )ا وائیمThe Koran Interpreted"ر با بنواغ 1955  م«نگاهی ب  اریغ مفستتَّ
  ا7-10 : 1377

 طاهره صفارزادهسه. 

  در سیرجاغ ب  دنیا یم ا وی اب  ا م رک لیسانن خود را در رش   زباغ و 1315 فارزاده در سال 
ر، ا شن از انقوق اسومی ب   ادبیات انگایسی گر،  و س ن برای ادام  تحصیل ب  انگاین و یمر کا

ب  با  عتتا ع  ملری در تهراغ  1387ر استت  دانشتتگاه شتتهی  بهشتت ی منصتتوق شتت ا وی در ستتال 
سال  سی در  سی و انگای ش ا ترجم  او از اریغم ب  نار ترجم  اریغ حکیم ب  دو زباغ ،ار ب   1380درگذ

 :  1398 هره  تتفارزادهمو ،رهنگی مرحوم  طانام  و خ مات بامی زن گیچاپ رستتی  )جولیم
 ا ترجم   فارزاده از نوج ترجم  تفسیری اس  و ینچ  برای او در درج  اول اهمی  ارار دارد شیار و 20

،یروزجائیم حستتینم تبارتکمح وای م ن مب أ و شا بن ی ب  ستتاخ ارهای زبانی زباغ مقصتت  استت  )
ب  ا نک  وی 46 :  1394م «ای ارتباطی از اریغ  ر مترجم  طاهره  تتفارزادهم ترجم » با توج    ا 

ترجم  انگایسی اریغ را بع  از ترجم  ،ارسی انجار داده اس م ب  طور ای میراغ اش باهات او  م ر ش ه 
بررستتی و مقا ستت  »مو رعتتائی و ترجم  نستتب اً به ری را نستتب  ب  ابل ارائ  داده استت  )محم بیگی

  ا110 :  1391 م« فارزاده ی اریغ  ر م از طاهرههای ،ارسی و انگایسترجم 

 مارمادوک پیکتالچهار. 

ای مسیحی م ول  ش ا بع ها در جر اغ سفر ب  ،اسشین ب  در انگاس اغ و در خانواده 1875در سال 
سور بوا سال  ا ش  و در  ب  ا ن د ن گرو   و نار محم  را برای خود برگر  ا او    ب  دلیل  1917من  

مشتتلول  1930تا  1928های ماب  مستتج ی در لن غ بود در طی ستتالتستتام بر اریغم م تی امار ج
ترجم  اریغ ب  زباغ انگایسی ش ا در وااع او اولین م رجم اریغ ب  زباغ انگایسی بودا ترجم  او خالی از 
س ا او با ا ن اب قاد  سوره ا صر در اب  ای هر  سیار مخ  سیر و همراه با  ک مق م  ب عیح و تف هرگون  تو

س م  ر،اً جم    اریغ تر س  )وز ریمب  ارائ   ک ترجم  تح  شذ ر نی سی و »الاف ی شرداخ   ا برر
های مشهور در جهاغ  ا اثر ویم از ترجم 42 :  1388م «مقا س  چهار ترجم  انگایسی از اریغ  ر م
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سورم ب  شماره میا س اغ و هن  ب   های زباغبنواغ منبعی برای ترجم  اریغ ب  رود و گاهی ب و ژه در شا 
عمائر و  یل  سی  هن در ترجم   شیوه انگای س فاده از  س ا ا س فاده ارار گر،   ا های د گر نیر موردا

ا،عالم ،هم یغ را برای مساماناغ امروزی    ب  نثر ا  م انگایسی یشنا ی ن ارن م سخ   رده اس ا وی 
سال  ش  ) ر می 1936در  شر اغ اابی درگذ س اد  لم م رجم اریغ ب  ک شیک امارمادو»نیامب  با  ان

  ا93-88 :  1378 م«زباغ انگایسی

 و ترکیبات آن در قرآن« بعض»آشنایی با واژه  .5

م جرئی از یغ چیر اس ا چوغ جرء در برابر  ل ارار دارد شن بعض هم در برابر  ل «بعض الشیء»
ضُُ  و ُ اُّ »شود گیرد و گف   میارار می س  )رارب « ابعاض»جمع یغ  م«بع مفردات الفا  ا فهانیم ا
ضاف ا بعض در  مّی  ب   ار می68بی تا: القریغم  شود و الی  یغ حذف میرود ن  در  یفیّ ا گاهی م

بار در  158 ا ا ن واژه 326: 1 :  1368 ال حقی م گیرد )مصتتشفویمجای یغ را می« تنو ن بوض»
س     ،قم  ک بار ب  ش   در ی   اریغ ب   ار ر،   ا شکل  26 ورت م ع »سوره بقره و ب   یم ه « بعو

س ا از ا ن تع اد  ساخ ارهای م فاوت یم ه ا شکل ا ایم اما در  س  و در بقی  موارد ب  هماغ   33ا
بنواغ ای  مق ار ب   ار ر،   اس ا ی   ب  تنها ی ب   ار برده ش ه اس ا در ا ن موارد گاهی ب  27مرتب  در 

وْ بَ مثل 
َ
س ا مثل بنواغ نکره  و گاهی ب 259)بقره/ عْضَ یوْم  قَالَ لَبِثْتُ یوْماً أ ش ه ا س فاده  وْ ساز ا

َ
أ

تِی بَعْضُ آیاتِ 
ْ
کَ یوْمَ یأ تِی بَعْضُ آیاتِ رَبِّ

ْ
مرتب   اربرد ا ن واژهم ب  شکل  124 ا همچنین 158)انعار/ یأ

بی ب   ار ر،   اس ا  ورت تر یبار ب  62ا بنابرا ن هس ن « بعض»ها ی اس     شامل دو واژه تر یب
اس ا عمیر م صل « بعض + عمیر م صل + حرف جر + بعض» ورت خاص ها بموماً ب ا ن تر یب

معمولًا از عمائر )هم هام نام  مم هم  اس  و حرف جر از حروف )قم لم بایم الیم ،یم من  هس ن ا 
 م 128)انعار/ بَعْضُنَا بِبَعْض   م 30)اام/ بَعْضُهُمْ عَلَی بَعْض   م 76)بقره/ بَعْضُهُمْ إِلَی بَعْض  مثل 
  بَعْضُهَا مِنْ بَعْض /ا ن ا شوحی خاص در زباغ بربی اس     بموماً  روازا ن  وااا ا 34)یل بمراغ

م  گر  را در بر دارد ) ر می ک  گر/ ه یامفهور )  ن  واژه و ا تتتشو. درنگی در »ن م  چ ترج
  ا11 :  1382م«ارینی

 هاو ترجمه آن بررسی آیات .6

س قل ب   ار ر،   در ینها ب « بعض»رداز م    واژه شدر ا ن بخش اب  ا ب  بررسی ی اتی می  ورت م
س ن تر یبات گوناگو س  و  ش ه از ا ن واژه را موردا ساخ    سی ارار خواهیم دادا ب  با  تکرار غ  برر

شاب  و مواردی    ش هم   ورتب ترجم  یغ  ز اد ا ن واژه در اریغ  ر مم از بیاغ موارد م  حیح انجار 
 ن ر ش ه اس ا رف
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 250-227 :، ص1401 پاییز و زمستان، 33، شماره هفدهمخاورشناسان، سال  یپژوهقرآن یدو فصلنامه علم       
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 ینوروز  یمجتب

 صورت مستقل به کار رفته است:به« بعض»مواردی که واژه  یک.
 ْبَع  َ ُ  عَلَِِ  عَ ا هْهََ ُ  نللا

َ
تْ بِِ  وَ أ

َ
أ ا بَبا وْوَنهِِ  دَیِیثاً لَلَاا

َ
بِی إِلَی بَعْضِ أ سَََ ا نلنا

َ
عَْ عَ عَنْ وَ إِذْ أ

َ
ُ  وَ أ ضََََ

بِی نلْعَلِِمُ نلْخَبُِِ  بَ 
َ
أ کَ هذَن قَالَ بَبا

َ
بْبَأ

َ
هَا بِِ  قَالَتْ مَنْ أ

َ
أ ا بَبا   3)تحر م/ عْض  لَلَاا

س ا با توج  ب  ا نک  ،رموده  ش ه ا س  بار تکرار  أَتْ بِ ِ » ام  بعض در ا ن ی    شخص می «نَبَّ شود م
دور و ستتور ب  معنای بخشتتی  ا مق اری استت ا  اما بعض ؛من ور از بعض در اب  ای ی    کی از زناغ استت 

اس  در ترجم    ردهای    سازماغ مساماناغ م رای ارائ  های انگایسی مثل ترجم اگرچ  در برخی از ترجم 
 اما در چهار ترجم  م ن ر ما ا ن ترجم  ب  درس ی  ورت گر،   اس ا ؛ان دچار اش باه ش ه

 مساماغ م رای
The prophet had trusted some of his wives … He then informed his wife of part of the issue, 

and disregarded part…  
  فارزاده

Once the Holy Messenger disclosed a Matter in confidence to one of his wives… and made 

known a Part of it and passed over a part  …  
 شیک ال

When the Prophet confided a fact unto one of his wives… he made knownpart thereof and 

passed over partا… 

 یربری
And when the Prophet confided to one of his wives… he made known part of it, and turned 

aside from part then  ,…  

  وسی بای
When the Prophet disclosed a matter in confidence to one of his consorts, … he confirmed part 

thereof and passed over a part …ا   

 

 َکُمْ تَعْقِلُون یکُمْ آیاتِِ  لَعَلا ُ  نلْاَوْتَی وَ یِ    73بقره/) لَقُلْنَا نضِْ بُوُ  بِبَعْضِهَا کَذلِکَ یحِْی نللا
ش ه را ب  ب غ   ا ن اس     اسم ی از گاو ذبحچنانک  در تفاسیر یم ه اس  مقصود از بخش اول ی 

 ش ه ب  ا ن  ورت اس اهای ارائ مق ول برنن ا ترجم 
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 Strike the dead body With a piece of the slaughtered cow  فارزاده:

 Smite him with some of it شیک ال:
  Smite him(dead)with part of it(Sacrificed cow یربری:

  Strike the(body)with a piece of the(heiferی:  وسی با

 a pieceو  part ofدر ا نجا « بعض»ن ر از نحوه ترجم  بقی  ی  م ببارت مناسب جه  ترجم   رف

of  اما در ترجم  شیک ال ب  اش باه از  ؛اسsome of اس فاده ش ه اس ا 
  ی بَِ یإِنْ بَقُولُ إِلاا نعْتََ نکَ بَعْضُ آلِهَتِنَا بِسُوء بِّ

َ
َ  وَ نشْهَیُون أ شْهِیُ نللا

ُ
ی أ ا تُشِْ کُونَ  قَالَ إِبِّ   54)هود/ ءٌ مِاا

های ،ارستتی نیر ب  ی  کی استت ا در برخی از ترجم ارستت  در ا ن ی    ام  بعض ب  معنب  ن ر می
ب یم م  شتتت ه استتت  )می نا ترج ب ة الابرار همین مع ؛ 58 /4 :  1371 مشتتی الاستترار و 

سوی سی یربری و شیک ال یغ در بین ترجم  ا 228 /1 :  1384 ترجم  اریغم گرمارودیممو های انگای
 ان اده رترجم  « برخی» ورت را ب  معنای  کی گر،   و بقی  بموماً ب 

 …All we say is that some of our gods  فارزاده:

 …We say naught save that one of our godsشیک ال: 

 … We say nothing, but that one of our godsیربری: 

 …We say nothing but that (perhaps) some of our gods وسی بای: 
 ْإِنْ کُنْتُم ِِ ِارَ لْقُوُ  لِی یَِابَِ  نلْبُ ِّ یلْتَقِهُْ  بَعْضُ نلسََا

َ
َ  وَ أ  لَاعِلِِنَ قَالَ قَائِلٌ مِنْهُمْ لَا تَقْتُلُون یوسََُ

  10) وسی/
 ورتی    مضاف الی  معنای نکره نوبی ب ر تعین و ا هار نهف   اس ا ب « بعض»جا در واژه در ا ن

 ا در برخی 8 :  1382م «درنگی در ترجم  چن  واژه و ا تتشو. ارینی» نیام ر میگیرد )ب  خود می
ِِ »های ،ارستی هم ب  ا ن موعتوج دا  شت ه و از ترجم  ِارَ «  ک  ارواغ » ا «  اروانی»را « بَعْضُ نلسََا

ش  ؛ان ترجم   رده سی دل و ااام اما در ترجم ایم ی  یم شورجوادیم خررمثل ترجم  اله  ام های انگای
«  بعضی» ا « برخی»ی ا   ب  معن someسفان  ب  ا ن موعوج توج  نش ه اس  و از ای  أش هم م بررسی

 بینیماهس  اس فاده ش ه اس     در ادام  می
 Some caravans may take him up  فارزاده:

 some caravan will find himشیک ال: 

 some traveller will pick him outیربری: 

 be picked up by some caravan of travelers وسی بای: 
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 ِیل قَاوِ لَ عَلَِنَا بَعْضَ نلَْْ   44)حاا / وَ لَوْ تَقَوا
ش  س     ته    خ اون     در ی ات بع  بیاغ  شن ا سخن ناروا از رو س  در  ورتی    ح ی  ک  ه ا

ش ا  شودم بمای خواه   سب  داده  قَاوِیلِ »در ا نجا ترجم   روازا نطرف شیامبر ب  او ن  ورت ب « بَعْضَ نلَْْ
some of  ا part of  خوردا های انگایسی مثل شا ر و ا رو نگ ب  چشم می حیح نیس     در برخی ترجم

  ورت  حیح انجار ش ه اس اترجم   وسی بای و یربری ب  های موردبررسیمدر ترجم 
 And if the Messenger had forged words While quoting them under Our Name  فارزاده:

 And if he had invented false sayings concerning Usشیک ال: 
 Had he invented against Us any sayingsیربری: 

 And if the messenger were to invent any sayings in Our name وسی بای: 

 َعَلَِهِمْ مَا کَابُون بِِ  مُؤْمِنِِن  ُ
َ
لْنَاُ  عَلَی بَعْضِ نلَْْعْبَاِِنَ * لَقََ أ   199و  198)شعراء/  وَ لَوْ بَزا

شاغ می« َ،قَرَأَهُ » ارر،   در عما ر ب  بْجَمِینَ »ده     مراد از ن
َ
س  و « بَعْضِ الْْ  کی از بجماغ ا

س فاده از  ش باهی    در برخی از ترجم  partو  someلذا در ا نجا هم ا س ا ا سی  حیح نی های انگای
 ابول اس ا ورت ز ر اس     اابلهای من خب ب اما ترجم  ؛خوردمثل شا ر و ارائی ب  چشم می

 Had We revealed the Holy Qur'an to Any of the non-Arabs فارزاده: 

 And if We had revealed it unto one of any other nation than the Arabs شیک ال:
  If We had sent it down on a barbarian (non Arab یربری:

 Had We revealed it to any of the non-Arabs وسی بای: 
 صورت ترکیب به کار رفته است:به« بعض»مواردی که واژه دو. 

 «بعضا + عمیر )اسم  + بعض» یب ترالیا 
یب  کُمْ بَعْضَََاً »تر   ؛25بنکبوت/ ؛63نور/ ؛283بقره/) در چهار ی   تکرار شتتت ه استتت « بَعْضََُ

 eachرستتان     در زباغ انگایستتی ب  شتتکل ا ن تر یب مفهور  ک  گر  ا هم  گر را می  ا12حجرات/

other  ا one another از همین تر یب اس فاده  ردبررسی نیر معمولاً های موشودا در ترجم ب   ار برده می
  ورت ز ر ترجم  ش ه اس احجرات ب  12بنواغ نمون  ی   ش ه اس ا ب 

 ًوَ لَا یغْتَْ  بَعْضُکُمْ بَعْضا /12)حجرات  
 Do not backbite about one another فارزاده: 

 And spy not, neither backbite one anotherشیک ال: 

 And do not spy, neither backbite one anotherیربری: 

 and spy not on each other وسی بای: 
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گاهی نیر م رجم دچار خشا ش ه اس  و بجیب اس      ک تر یب واح     مفهور یغ نیر در  الب  
های م فاوت ترجم  شتت ه استت ا برای نمون  ب  ترجم   تتفارزاده و هر چهار ی    کی استت م ب  شتتکل

 ها از د گر ی ات تفاوت داردانور توج   نی     با ترجم  یغ 63ی از ی    وسی با
 ًسُولِ بَِنَکُمْ کَیُعَاءِ بَعْضِکُمْ بَعْضا   63)نور/ لَا تَبْعَلُون دُعَاءَ نل ا

  فارزاده:
You should not call the Messenger Familiarly as if you are calling one of Yourselves 

 شیک ال:
Make not the calling of the messenger among you as your calling one of another 

 یربری:
Make not the calling of the Messenger among yourselves like your calling one of another 

  وسی بای:
Deem not the summons of the Messenger among yourselves like the summons of one of you to 

another 

خورد    ب  جه  اخ صار از ذ ر یغ های انگایسی نیر ب  چشم میچنین اش باهاتی در د گر ترجم 
  نیماخودداری می

ضاً » ورت همین تر یب ب  ضَهُمْ بَعْ س  ی   « بَعْ نیر یم ه   32زخرف/ ؛40،اطر/ ؛44مؤمنوغ/)در 
بَعْضَ  ورت و  ک بار هم ب   64بمراغ/یل)در ی   « عْضاً بَعْضُنا بَ » ورت اس ا همچنین  ک بار ب 

ضاً  الِاِِنَ بَعْ سب معادل واژه  ک  گر  ا   129انعار/)در ی    نلظا س ا در ا ن موارد نیر ترجم  منا یم ه ا
 شرداز ماهای من خب در ا ن ی ات میهم  گر اس ا حال ب  بررسی ترجم 

 َخِذَ بَعْضُنَا ب ِ  ... وَ لَا یتا بَاباً مِنْ دُونِ نللا رْ
َ
  64بمراغ/)یل عْضاً أ

شتت ه تنها ارائی ب  شتتکای  تتحیح ا ن بخش از ی   را ترجم  های انگایستتی بررستتیدر بین ترجم 
 اس ا  ردهاس فاده  each otherنموده اس  و از هماغ ا شو. 

 and that we will not take each other as lords besides Allah ارائی:

 and do Not some of us take others as The god other than Allah فارزاده: 

 and that none of us shall take others for lords beside Allahشیک ال: 
 and do not some of us take others as Lordsیربری: 

 that we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other than Allah وسی بای: 
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... َتْبَعْنَا بَعْضَهُمْ بَعْضاً و
َ
  44)مؤمنوغ/ لَأ

شکل  حیح ترجم  بینیم در ترجم چنانک  در ادام  می سی بای ب   های  فارزادهم شیک ال و  و
طور    خواهیم د  م یربری در  اما هماغ ؛ب   ار ر،   استت  one another ا  each otherشتت ه و ببارت 

 اس ا  ردهای  حیح ارائ  ها نیر ارائی ترجم م  دچار للر  ش ه اس ا در سا ر ترجم ترج
 so We made the disbelievers follow One another into destruction فارزاده: 

  so We caused them to follow one another (to disasterشیک ال: 

 so We caused some of them to follow othersیربری: 

  so We made them follow each other (in punishment وسی بای: 
 so We made them follow one another ارائی:

استت فاده  one another ا  each otherستتوره ،اطر هم  م رجمین از ببارت  تتحیح  40در ترجم  ی   
ان ا زخرف ب  شکل د گری ترجم   رده 32اما جالب توج  ا نک  همین ببارت مشاب  را در ی    ؛ان  رده

 ش ه تنها ترجم  سرور از ا ن ی   ب  درس ی انجار ش ه اس اهای بررسیدر بین ترجم 
 ًیا خِذَ بَعْضُهُمْ بَعْضاً سُخِْ    32)زخرف/ ... لِِتا

 that they may Hire them for work فارزاده: 

 that some of them may take labour from othersشیک ال: 

 that some of them may take others in servitudeیربری: 

 so that some may command work from others وسی بای: 

 so that they would mock each other سرور:

شش یبانی و دوس ی ظالماغ با  ک  گر سخن ب  میاغ یم ه اس ا  وسی از   129انعار/)در ترجم  ی   
اما چنانک  خواهیم د    فارزاده و شیک ال در  ؛ان را ب   ار برده each otherی ببارت  حیح بای و یربر

 اان ترجم  ا ن ببارت دچار اش باه ش ه
 ًالِاِِنَ بَعْضا ی بَعْضَ نلظا   129)انعار/ وَ کَذلِکَ بُوَلِّ

 Thus, We let some of the evildoers be Under the power of others فارزاده: 

 Thus We let some of the wrong-doers have power over othersشیک ال: 

 So We make the evildoers friends of each otherیربری: 

 Thus do we make the wrong-doers turn to each other وسی بای: 
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 «بعض + بای + عمیر )اسم  + بعض»تر یب قا 
مرتب  در اریغ  16بعض  هم از تر یبات شرتکرار استت  و  + ایب + عتتمیر )استتم  + تر یب )بعض

فال/ ؛34و  32نستتتاء/ ؛253بقره/) تکرار شتتت ه استتت  ب / ؛37ان حل/ ؛4ر و  21استتراء/ ؛71ن
مفهور ا ن تر یب   ا30اام/ ؛25طور/ ؛24و  22ص/ ؛50و  27 تتتا،ات/ ؛58نور/ ؛91مؤمنوغ/؛55

ار  ا برتری دو  ا چن  نفر نستتب  ب   ک  گر را نشتتاغ تقر باً در تمامی ا ن ی ات مشتتاب  استت  و انجار  
 شرداز ماده ا در ادام  ب  بررسی نحوه ترجم  بعضی از ا ن ی ات میمی

  بِِ  بَعْضَکُمْ عَلَی بَعْض  ُ لَ نللا وْن مَا لَضا   32)نساء/ وَ لَا تَتَاَنا
کُمْ عَلَی بَعْض  »چنانک  گف یم تر یب  ک  گر  ا هم  گر را داردا ببارت مفهور نستتب  ب   « بَعْضَََ

های استت     م أستتفان  در ترجم  one another ا  each otherمناستتب برای ترجم  ا ن تر یب هماغ 
اس فاده  one of you above anotherش ه ب  یغ اشاره نش ه اس ا الب   یربری از ببارت انگایسی بررسی

 تر ب  معنای دای  اس ا رده اس     نرد ک
 زاده: فار

And do not wish the bounty which Allah by bestowing it, has raised some Of you above others 

 شیک ال:
And covet not the thing in which Allah hath made some of you excel others 

 یربری:
Do not covet that whereby God in bounty has preferred one of you above another 

  وسی بای:
And in no wise covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts more freely on some 

of you than on others 

 ًوَ یبْعَلَ نلْخَبِِثَ بَعْضَُ  عَلَی بَعْض  لَِْ کُاَُ  هَاِِعا ... /37)انفال  
ستت  تا جمعی ی م را م ب  وجود ی  ا در تفستتیر نمون  مفهور ی   ماح   ردغ ب  اراغ ب   ک  گر ا

ستتازدم و در جهنم ارار  ن  و هم  را م را م مییم ه استت : خ اون  ناشا ها را ب   ک  گر عتتمیم  می
های ا ن بخش از  ا حال ب  بررستی ترجم 162: 7 :  1371 تفستیر نمون م ده  )مکارر شتیرازیممی

 شرداز مای   می
 And put the impure, one on another:  فارزاده

 He place piece upon piece: شیک ال
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 and place the corrupt one upon another: یربری

 put the impure, one on another وسی بای: 

 and place the bad on one anotherارائی: 

در بقی م م أسفان  دا   ا،ی  وب  درس ی ب   ار ر،   اس ا  one anotherتنها در ترجم  ارائی ببارت 
 ب   ار نر،   اس ا

  لْنَا بَعْضَهُمْ عَلَی بَعْض   21)اسراء/ نبْظُْ  کََِ  لَضا
هُمْ عَلَی بَعْض  »ببارت  لْنَا بَعْضَََ  ؛ها نستتب  ب  هم  گر  ا بر  ک  گر استت ب  معنای برتری یغ« لَضََا

ده     ب  ا ن موعتتوج ها نشتتاغ میستتی ترجم ها بر  ک  گر برتری داد ما برر عنی بنگر    چگون  یغ
 توج  نش ه اس ا

 Behold how We Have Intended some of them excel The others فارزاده: 
 See how We prefer one of them above anotherشیک ال: 
 Behold, how We prefer some of them over othersیربری: 

 See how We have bestowed more on some than on others وسی بای: 
تر از ترجم  وی را ب  نستتب م مناستتب one of them above anotherالب   استت فاده شیک ال از ببارت 

 د گراغ ساخ   اس ا
...   نلُونَ عَلَِکُمْ بَعْضُکُمْ عَلَی بَعْض   58)نور/ طَوا

سیر نمون م در خصوص ا ن بخش از ی   یم ه اس : واژ « طواف»در ا ل از ماده « طوا،وغ»ه در تف
اس ا ی  ثرت در ا ن امر ا ورت  یل  مبالل  یم ه ب  معنی گرد  دور چیری اس م و چوغ ب اب  معن

ضُکمْ عَلی»با توج  ب  ا نک  بع  از یغ  س  وا  یم ه مفهور جما  ا ن می« بَعْض   بَعْ شود    در ریر ا ن 
تفسیر  ویم  داش   باشی  و ب  هم خ م   نی  )مکاررم   و ر، شما مجاز هس ی  بر گرد  ک  گر بگرد

 شرداز ما ا حال ب  بررسی ترجم  ی   می540 /14: 1371 نمون م
 Associate with Each other and work together:  فارزاده

 Some of you go round attendant upon others: شیک ال
 Apart from these that you go about (waiting) one to the other: یربری

 Move about attending to each other وسی بای: 
 در ترجم   فارزاده و  وسی بای مفهور ی   به ر نما اغ ش ه اس ا

 َقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَی بَعْض  یتَسَاءَلُون
َ
  27) ا،ات/ وَ أ
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ی روی یوردغ ب   ک  گر اس ا در امعنهمین سوره نیر تکرار ش ه اس  ب   50ا ن تر یب    در ی   
سوره  ا،ات بهش یاغ ب   50 نن  و در ی   سوره  ا،ات اهل دوزخ ب  هم روی یورده و سؤال می 27ی   

  30اام/)نیر یم ه استت ا در ی     25طور/)گون     در ی     نن ا هماغهم  گر روی  رده و ستتؤال می
 نن ا در هر حال در تمامی ا ن ی ات مفهور ر را موم  می ورت مشاب  یم ه    دوزخیاغ  ک  گنیر ب 

های  تتفارزادهم یربری و  وستتی بای ب  شتتودا ا ن مفهور در ترجم د  ه می« هم  گر» ا «  ک  گر»
اما شیک ال یغ را ب  درس ی ترجم  نکرده  ؛ترجم  ش ه اس  one another ا  each otherدرس ی با ببارت 

 اس ا
 They will turn to one another and Question one another:  فارزاده

 And some of them draw near unto others, mutually questioning: شیک ال
 And advance one upon another, asking each other questions: یربری

 And they will turn to one another, and question one another وسی بای: 
 نیر تکرار ش ه اس ا  30م اام/25طور/)همین سوره و همچنین  50همین  ورت در ی   ب  

 «بعض + من + عمیر )اسم  + بعض»تر یب جا 
 یم ه اس ا  67توب / ؛25نساء/ ؛195و  34بمراغ/یل)ا ن تر یب هم در چهار ی   

  یً  بَعْضُهَا مِنْ بَعْض   34بمراغ/)یل ذُرِّ
خوانیم: ا ن برگر  گاغ الهی از ن ر استتور و شا ی و تقوا و مجاه ه ی   می در تفستتیر نمون  ذ ل ا ن

های م ع د از  ک   اق    هر  ک از برای راهنما ی بشتتر همانن   ک  گر بودن م و همچوغ نستتخ 
در ترجم  ا ن ی   هم  روازا ن ا 518 /2: 1371 تفسیر نمون م )مکارر شیرازیم د گری اا بان ش ه باش 

را ب   ار برده و  one another ک  گر برای ا ن تر یب مناستتب استت ا یربری ب  خوبی ا تتشو. مفهور 
اما  تتفارزاده و  وستتی بای ا ن موعتتوج را  ؛را ب   ار برده استت  one of anotherشیک ال هم ا تتشو. 

 ان اربا   نکرده
 Some of their offsprings were Descended from others:  فارزاده

 They were descendants one of another: : لشیک ا
 the seed of one anotherیربری: 

 Offspring, one of the other وسی بای: 
  کُمْ مِنْ بَعْض بْثَی بَعْضََُ

ُ
وْ أ

َ
مِل  مِنْکُمْ مِنْ ذَکَ   أ عَا لَ  اَ َُ عَ ِ ضََِ

ُ
ی لَا أ بِّ

َ
بُهُمْ أ بَاَ  لَهُمْ رَ تَ اسََْ  لَ

  195بمراغ/)یل
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س   معینی دارد  ر حاً برای ا  صاص ب  د شود    ا ن وب ه الهی اخ  صور ن ن ا »،رما  : می نک  ت
ز را هم  شتتما در ی،ر نش ب   ک گر بستت گی دار  ا  ؛« ن  نن ه خواه مرد باشتت   ا زغ تفاوتی نمیبمل

 کمْ مِنْ بَعْض  بَعْضتتُ  زناغ از مرداغ و مرداغ از زناغا جما « ا  بعضتتی از شتتما از بعض د گر تول   ا،  »
س ی  و با  ک گر  شما هم  شیرواغ  ک یئین و طر، ار  ک حقیق  ه ش      شاره ب  ا ن با س  ا ممکن ا

«   ک  گر»  در ا نجا هم ب  هماغ معنای 222 /3: 1371 تفسیر نمون م همکاری دار   )مکارر شیرازیم
 ه اس ا تنها در ترجم  سرور ا ن های انگایسی ناد  ه گر،   شاشاره ش ه اس     م أسفان  در ترجم 

 ببارت ب  درس ی ترجم  ش ه اس ا
 The one of you being from the other  فارزاده:

 Ye proceed one from anotherشیک ال: 
 the seed of one anotherیربری: 

 the one of you is as the other وسی بای: 

 You are all related to one another سرور:
صار از ذ ر یغ خودداری  س     ب  جه  اخ  ش باه در ترجم  رخ داده ا در دو ی   د گر نیر همین ا

  نیمامی
 «بعض+عمیر+ل+بعض»تر یب  دا

ش  بار در ی ات  سراء/ ؛123ط / ؛24ابراف/ ؛67م زخرف/36بقره/)ا ن تر یب ه  ؛20،رااغ/ ؛88ا
ن تر یب معنای برای  ک  گر  ا ا ا هس ن  یم ه اس     چهار ی   اول مشاب  هم  2و حجرات/ 42سبا/

ها توج  چن انی ب  یغ نشتت ه استت ا در ا ن بخش ب  وستتیا   ک  گر را داردا موعتتوبی    در ترجم ب 
 شرداز مابررسی برخی از ا ن ی ات می

 ً َوَ هَعَلْنَا بَعْضَکُمْ لِبَعْض  لِتْن /20)،رااغ  
سر نمون  چنین می س من ور یخوانیم: در تفی سیا   ک  گر ا    ا،راد ؛ چرازمودغ بمومی مردر ب  و

از  ار ا، اده و ناتواغ و بیمار و   یم و دردمن م یزمونی هستت ن  برای ااو ا و ا،راد ستتالم و تن رستت م و ب  
ععیی و ناتواغ" )مکارر س ن  برای ا،راد  سیر نمون م مشیرازی بکن ا،راد تن رس  و اویم یزمونی ه  تف

  ار از برای ترجم  مناستتب استت ا م أستتفان  در هیچ for one anotherا تر یب  51 /15 :  1371
 های من خب ببارت مناسب ب   ار نر،   اس  و ترجم  ارائی از ا ن ی    حیح اس اترجم 

 And We make some of you as trials for Others  فارزاده:
 And We have appointed some of you a test for othersشیک ال: 
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 We appointed some of you to be a trial for othersیربری: 
 We have made some of you as a trial for others وسی بای: 

 We have made you a trial for one another ارائی:
  قَالَ نهْبِهَا مِنْهَا هَاِِعاً بَعْضُکُمْ لِبَعْض  عَیُو / 123)ط  

سبم چ س م ببارت ترجم  منا سیر نمون  یم ه ا شمن  ک  گر خواهی  بود»نانک  در تف س  « د ا
سیر نمون م مشیرازی )مکارر سی بای ب  خوبی از ا شو. 326 /13 :  1371 تف  ا  فارزاده و  و

one another  اما در دو ترجم  د گر دا   ا،ی ب   ار نر،   اس ا ؛ان ده راس فاده 
 Allah stated: You go down to The earth with enmity to one another  فارزاده:

 He said: Go down hence, both of you, one of you a foe unto the otherشیک ال: 

 Said He, Get you down, both of you together, out of it each of you an enemy to each یربری:
 He said:" Get ye down, both of you, - - all together, from the Garden, with enmity وسی بای:

one to another 
 «بعض + الی + عمیر + بعض»تر یب  ات ه

ساء/ ؛76بقره/)ا ن تر یب شنج بار در ی ات  س ا ا ن   31سبأ/ ؛127توب   ؛112 ؛انعار ؛21ن یم ه ا
های انگایستتی من خب  استت ا حال ب  بررستتی ترجم« با  ک  گر» ا « ب   ک  گر»تر یب ب  معنای 

 شرداز مامی
  لْضَی بَعْضُکُمْ إِلَی بَعْض

َ
  21)نساء/ وَ قَیْ أ

س  ش ه ا سیر نمون  ا ن مشاب ذ ر  سران اغ م ت: در تف شما و هم ها در خاوت و تنها ی با هم    
      هماغ مفهور  ک  گر  ا هم  گر را323 /3 :  1371 تفستتیر نمون م مشتتیرازی )مکارر  ا بوده

اما  ؛های  تفارزاده و  وستی بای ب  خوبی نشتاغ داده شت ه است  ن ا از مفهور در ترجم ت ابی می
 ان اشیک ال و یربری از ا شو. مناسب اس فاده نکرده

 While you have enjoyed private Association from one another فارزاده: 
 one of you hath gone in unto the otherشیک ال: 

 When each of you has been privily with the otherربری: ی
 when ye have gone in unto each other وسی بای: 

  یودِی بَعْضُهُمْ إِلَی بَعْض /112)انعار  
سرار یمیر و احیانا در گوشی ب  هم میسخناغ ،ر بن ه  گف ن  )مکاررای برای ارفال  ک  گر ب  طور ا
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های شیک الم یربری و  وستتی بای ا تتشو.  ا در ترجم 406 /5 :  1371  متفستتیر نمون مشتتیرازی
 اما  فارزاده ترجم  درس ی ارائ  ن اده اس ا ؛اس فاده ش ه اس «  ک  گر»مناسب برای ترجم  

 who inspire some of them To the others فارزاده: 
 who inspire in one anotherشیک ال: 
 revealing tawdry speech to each otherیربری: 

 inspiring each other وسی بای: 
 َبَعْضُهُمْ إِلَی بَعْض  نلْقَوْل َُ   31)سبأ/ یْ هِ

ان ازدم و با  ک  گر مشتتلول ب  ج ال و  ک از ینها گناه خود را ب  گردغ د گری می  هر درحالی
های من خب نشتتاغ ترجم   ا بررستتی99 /18 :  1371 تفستتیر نمون م مشتتیرازی ان  )مکاررمخا تتم 

ماغ در ا ن را ب  خوبی استت فاده  رده استت  و بقی  م رج one anotherده   وستتی بای ا تتشو. می
 ان اخصوص دا   ا،ی ن اش  

 some utter the blaming Words to others  فارزاده:
 how they cast the blame one to anotherشیک ال: 
 bandying argument the one against the otherیربری: 

 !throwing back the word (of blame) on one another وسی بای: 
 «بعض + ق + عمیر + بعض»تر یب  وا

 ؛25بنکبوت/ ؛40حج/ ؛75انفال/ ؛128و  53انعار/ ؛251بقره/)ا ن تر یب هشتتت  بار در ی ات 
س ا مفهور ا ن تر یب   4و محم / 6احراق/ سیا   ک  گ»یم ه ا سب  ب   ک  گر» ا « رب  و س ا « ن ا

  نیماهای من خب بررسی میبرخی از ا ن ی ات را در ترجم 
  وْلَی بِبَعْض

َ
ولُون نلَْْرْدَامِ بَعْضُهُمْ أ

ُ
  75)انفال/ وَ أ

سیر نمون  می سب  ب   ک  گر در تف شاون اغ ن شاره ب  ولا   و اولو   خو  خوانیم: و در شا اغ ی   ا
 شاون اغ )نیر  نسب  ب   ک  گر و در احکامی    خ اون  بر بن گانش مقرر داش   خو»گو  :  ردهم می

برای تر یب موردن ر مناسب اس ا همین « نسب  ب   ک  گر»بنابرا نم در ا نجا مفهور  ا«اولو   دارن 
س ا  6ببارت بیناً در ی   احراق/ ش ه ا شبخ ان  در ترجم  ی   ذ رنیر تکرار   ش هم هر چهار ترجم خو

بینیم    همین ببارت در ستتوره احراقم در ترجم   تتفارزاده اما با  مال تعجب می ؛ تتحیح استت 
 ای م فاوت ترجم  ش ه اس اگون ب 

 relatives are nearer to each Other فارزاده: 
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 And the relatives are More privileged regarding the inheritance:  6 فارزاده )احراق/
 and those who are akin are nearer one to anotherشیک ال: 

 but those related by blood are nearer to one anotherیربری: 
 But kindred by blood have prior rights against each other وسی بای: 

 ًیکْفُُ  بَعْضُکُمْ بِبَعْض  وَ یلْعَنُ بَعْضُکُمْ بَعْضا /25)بنکبوت  
  نن  )مکاررجو ن  و  ک  گر را لعن  میشتتون م از هم بیراری میدشتتمن  ک  گر میدر ایام  

ن ر ما در دو شکل مخ ای ب   ار  ا در ا ن ی   تر یب مورد247 /16 :  1371 تفسیر نمون م مشیرازی
شبخ ان م هر چهار ترجم م ب  خوب س  و هر دو مفهور  ک  گر و هم  گر را دارن ا خو ش ه ا ی هر برده 

 ان اده رو را ب  شکل  حیح ترجم  د
 you express your Disdain for each other and you curse Each other فارزاده: 

 ye will deny each other and curse each otherشیک ال: 

 you will deny one another, and you will curse one anotherیربری: 
 ye shall disown each other and curse each other وسی بای: 

 «بعض+عمیر+،ی+بعض»تر یب زا 
 یم ه اس ا  99 هی/)ا ن تر یب تنها  ک بار در ی   

  وَ تََ کْنَا بَعْضَهُمْ یوْمَئِذ  یاُوجُ لِی بَعْض /99) هی  
 ار ر،  م و مراد ای ب    اس عارهبَعْضَهُمْ یوْمَئِذ  یاُوجُ لِی بَعْض  در جما  ) در تفسیر المیراغ یم ه اس :

شتتون     در ا در هنگار طو،اغ در یغ روز از شتت ت ترن و اعتتشراق یغ چناغ یشتتف   می  ا ن استت   
رانن م در ن یج  ن م و ر رن  و  ک  گر را از خود میشودم و مانن  یق در ا ب  روی هم  گر مییشف   می

 ا شن در ا نجا 506 /13 :  1370 المیراغم ده  )طباطبائیمیرامش جای خود را ب  هرج و مرج می
 ده  ب  جر شیک الم بقی  ازها نشتتاغ میداردا بررستتی ترجم «  ک  گر»هم ا ن تر یب اشتتاره ب  مفهور 

 ان اده رببارت  حیح در ترجم  اس فاده 
 And on that Day, We shall let them Surge on one another like the waves  فارزاده:

 And on that day we shall let some of them surge against othersشیک ال: 
 Upon that day We shall leave them surging on one anotherیربری: 

 On that day We shall leave them to surge like waves on one another وسی بای: 
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 نتیجه
و تر یبات خاص « بعض»تر از واژه مناسبدر ا ن مقال  با ه ف دس یابی ب  ترجم  انگایسی به ر و 

شکل  صل + حرف جر + بعض»یغم    بموماً ب   عمیر م  س م « بعض +  س  چهار ا سی و مقا  ب  برر
س  ترجم  سی و مقا  سی از اریغ  ر م شرداخ یما ن یج  برر شاغ ترجم  انگای سیر ی ات ن ها و توج  ب  تف

غ را ب  اشتت باه ان اخ   استت     ااص یغم معمولًا م رجمه تر یبات خو ژده     ترجم  ا ن واژه و ب می
های شتتناخ   ا،ی ا شتتاغ ب  ادبیات برق  ا تفستتیر ی ات موردن ر داردا در بین ترجم  نبودنشتتاغ از 

صوص موعوج مورد بحث مام  وسی بای با ا نک  هن ی بوده ترجم  بررسی ش ه در ا ن مقال  و در خ
ده  وی تسام خوبی ب  هر دو زباغ بربی و انگایسی س     نشاغ میتری ارائ  داده اب  نسب  مناسب

داش   اس ا یربری هم  م ر دچار اش باه ش ه اس     با توج  ب  ا نک  زباغ مادری وی انگایسی بوده و 
چنین ان  اری از او داش   باشیم و ح ی  از طر،ی تسام بسیار خوبی بر زباغ بربی داش   اس م با   هم

های اشذ ر اس ا توج  خانم  فارزاده ب  جنب نابول و توجی اابلریر اهات ان ک نیر از یربریمهماغ اش ب
های ا شتتاغ ب  ترجم م گاهی بابث شتت ه استت      ک ی   ب  شتتکل م فاوتی از ینچ  تفستتیری و ا،روده

س  ترجم   شاه ه می شوده ارائ  شود    برای  ک ببارت در دو ی   مخ ایم دو ترجم  م فاوت و م
شاغ« بعض»ر ترجم  تر یبات واژه های م ع د شیک ال دش ه اس ا للر  دهن ه ا،راط وی در اس فاده ن

 ارر،   در اریغ در زماغ ترجم م از شتتود ا تتشوحات ب استت     بابث می الاف یاز ترجم  تح 
ب  نستتب   معنای حقیقی خود خارج گردن ا در موعتتوج موردبحث ما در ا ن مقال  ترجم   وستتی بای

 مناسب اس ا و به ر 
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 منابع
  ا1384گرمارودیم ا  انیم تهراغ: اریغ  ر مم ترجم  بای موسوی ا1

  ا1380م 15م ی ن  میراثم شماره «های خشی اسومینگاری نسخ یربری و ،هرس » اردس انیم مر مم ا2

از اریغ نگاهی ب  زن گی بب الا   وستتی بای و ترجم  او » الخشیبم بب الا  بب الرحمنم ا3
  ا1389م ترجم  سعی  زبفرانی زادهم ترجماغ وحیم سال چهاردهمم شماره دورم « ر م

ب الاشییم  ا4 باویم ب م  اریغ  ر م»الشی تار ب ترج کار و  ب ریم دانش«اح م  بای  ها و م ترج
  ا1399های اریغ و ح  ثم شماره هش مم یموزه

ها در بازخوانی وی ن رها و ن ر  وا ا»شیروز،رم ستتهیوم زهرا حی ریم حستتینعای مصتتشفویم  ا5
شکل سیر  شین  تار ب ترجم  اریغ  ر م )مشالع  موردی  سی گیری ترجم مج د شی م «های ،ار

  ا1399م 13مشالعات ترجم  اریغ و ح  ثم شماره 

بارتک ا6 فارزادهم ترجم »،یروزجائیم حستتینم ت باطی از اریغ  ر مترجم  طاهره  تت م «ای ارت
  ا1394م 3ح  ثم شماره  مشالعات ترجم  اریغ و

  ا1388جواهریم محم حسنم درسنام  ترجم م شژوهشگاه حوزه و دانشگاهم ام:  ا7

نام  و خ مات بامی و ،رهنگی مرحوم  طاهره  تتفارزادهم انجمن یثار و زن گیجولیم نادرهم  ا8
  ا1398مفاخر ،رهنگیم تهراغ: 

  ا1394ا ،رهنگ اسومیم ام: ،رهنگ نام  باور ارینیم شژوهشگاه باورجمعی از محققاغم  ا9

المفردات ،ی رر ب القریغم مک ب  نرارمصشفی البازم ااهره: ا فهانیم حسین بن محم م رارب ا10
 تاابی

 قا1360الاتقاغ ،ی باور القریغم دارالک ب العربیم بیروت: الّ  نم سیوطیم جول ا11

م حستتینم  ا12 بائیم مح باط م رستتین حوزط ع   جام ی م ام: المیراغ ،ی تفستتیر القریغم  ه بام
  ا1370

ضیم ر می ا13 سی» نیام مرت سال «مارمادوک شیک الم م رجم اریغ ب  زباغ انگای م ترجماغ وحیم 
  ا 1387م 93-87سورم شماره اولم  ص 

م ترجماغ وحیم سال هش مم «درنگی در ترجم  چن  واژه و ا شو. ارینی»___________م  ا14
  ا1382م 28-4شماره دورم ص 

ر یربری»مم ا وائیم بب الرحی ا15 م ترجم  بایرعتتتا انوشتتیروانیم میراث «نگاهی ب  اریغ مفستتَّ
  ا1377م 16-6جاو  اغم سال ششمم ص 
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 ینوروز  یمجتب

شاهرخ ا16 عائیم ؛محم بیگیم  س  ترجم » مسمی  ر سی و مقا  سی اریغ برر سی و انگای های ،ار
  ا1391م 110-85م شژوهش نام  اریغ و ح  ثم سال دهمم ص « ر م از طاهره  فارزاده

صشفوی ا17 سنمم سومیم تهراغ: م ح ال حقی  ،ی  امات القریغ الکر مم وزارت ،رهنگ و ارشاد ا
  ا1368

  ا1371تفسیر نمون م دار الک ب الاسومی م تهراغ: مکارر شیرازیم نا رم ا18

المعارف بررج استتومیم مر ر دائره المعارف بررج ةدائربجنوردیم ستتی محم  اظممموستتوی ا19
  ا1367اسومیم تهراغ: 

  ا1371شی الاسرار و ب ة الابرارم امیر بیرم تهراغ:   رشی ال  نممیب یم  ا20

سی محم جوادموز ری ا21 سی از اریغ  ر م» ،ردم  س  چهار ترجم  انگای سی و مقا  م حوزه و «برر
  ا1388ام:  دانشگاهم

م مجا  زباغ و باور اریغم «های انگایستتی اریغنگاهی اجمالی ب  ترجم »و ستتیم الخاصم  ا22
 تاام بی72-67ص م 6و  5شماره 

 اArthur J. Arberry, The Koran Interpreted(Oxford: Oxford University Press, 1998 ا23
 اSaffarzadeh, T, The Holy Qu'an, honarbidari publication., Tehran, 2001 ا24
 Yusuf Ali, A.The Holy Qu'an: Text, Translation and Commentary., Maryland. Amana ا25

Corp, 1983ا 
 Pickthall, Mohammad Marmaduke. The Meaning of the Glorious Koran:An Explanatory ا26

Translationا   
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